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Tutmonda Biblioteko je la memoro
POR KIO ESTAS ELDONATA „TUTMONDA BIBLIOTEKO JE l de L. Tolstoj.

LA MEMORO DE E. TOLSTOJ*. |
No7

„Unu animo en Giuj*—vere diras I. Tolstoj. Tial cefa tasko
: de homa vivo estas Giam pli grania frata unuiśo de homoj, de

gentoj kaj de popoloj kaj, plue, unuigo de Cio vivanta sur la tero.
j Nia eldona firmo „Posrednik* (Peranto), kiu estas fondita de h Ik k y 1aAS Ą | ()Ł. Tolstoj en 1885 jaro, kaj kiu nun estas esperantia entrepreno, | ,
starigis kiel sian taskon eldonadon de libroj, disvastigantaj ideojn. ay
de la frata unui$o de homoj kaj de Gio vivanta en mondo. Pro tio, |

ke la internacia lingvo Esperanto estas kreita nome por tia celo | | k k Y | AS |) | ()de la unui$o de homoj de Giuj gentoj kaj popoloj, nia eldonaą firmo' s

RAKONTO DE

LL. 1olsto]:

nun komencas eldonadon de libroj en lingvo Esperanto.
Plej alta, plej $ojiga unuigo de homoj estas unuigo en komunaj

sentoj de frateco, de amo, de heroa kaj modesta ciutaga sindo-
nemo, de kompatemo Tilate al Giuj vivaj estajoj, de frata kunhel-
pado kaj ;kunlaborado de homoj por komuna bono: Pro >tio libroj
de esperanta fako de nia eldona firmo estos celantaj cefe disvas-
tigadon de tiuj ci sentoj, de tiuj Ci ideoj.

Serio de niaj esperantaj eldonajoj estas nomata „Tutmonda
Biblioteko* kaj estas dedicita al la memoro de nia amiko Lev Ni-
kolaević Tolstoj, granda predikanto de Ja unui$go de Giuj vivoj
en mondo.

|

Tradukis el rusa lingvo
N. Kabanor.

Komencantetiun Gi aferon, ni forte esperas subtenadon de Ciuj,
kunsentantaj al la afero. Tiu Gi subtenado povas esprimi$i en
komumtkadoj-al ni:de verkoj kaj de artikoloj, presitaj en iaj ajn

" lingvoj kaj plej konformantaj. al la fundanientaj ideoj de „Tut-
monda Biblioteko*, kaj en helpado de kiel eble plej vasta disvas-
tigado de libretoj gi „Uutmonda Biblioteko* en Giuj landoj, "kie
estas uzata la lingvo Esperanto. ELDONO DE LA FIRMO.

„POSREDNIK (PĘRANTO).
Ne 1037.

Moskvo, 1912.

Amikoj en Giuj Iandoj! akceptu saluton de nia frata amo. Ni
laboru s kune por komuna sankta al ni celo.

> Lefa redaktoro- eldonanto de firmo „Posrednik*
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Tuno-nurorp. T-ea H. H. KymnuepeB» u K%. [IumenoBckaa YJ, co6. Ą.

MocKkBa—1912.

En unu urbo logis botisto Martino Avdeić. Li logis en
subtera eta$go, en ćambreto kun sola fenestro. La fe-
nestro estis en strata muro. Tra la fenestro estis vidate,
kiel pasis homoj. Kvankam nur piedoj estis vidataj, sed
Martino Avdeić ekkonadis homojn lai botoj. Martino
Avdeić logis delonge sur unu loko kaj havis grandan
konatularon. Malofta paro da botoj en ćirkauajo ne estis
en liaj manoj unu ai du fojojn. Al iaj botoj li faris
alplandojn, al iaj — flikojn, ian fojon li eć renovigis
antaian parton de botoj. Kaj ofte li vidis tra fenestro
sian laboron. Avdeić havis multon da laboro, car li la-
boradis solide, uzadis bonan materialon, prenadis ne-
karan prezon por laboro kaj plenumadis vorton. Se li
povas fari $is difnita limtempo, li prenas laboron, se
ne, li ne provas trompi, sciigas antaiie. Kaj ciuj konis
Avdeić'on, kaj laboro ne ćesadis ce li. Avdeić ciam
estis bona homo, sed maljuniginte li komencis pli mediti
pri sia animo, pli proksimi$i al Dio. Antaiie, kiam Mar-
tino vivis Ge majstro, lia edzino mortis. Kaj post la
edzino restis sola knabo, trijara. Infanoj ne vivis ce ili.
Plia$aj ciuj mortis antaiie. Komence Martino volis for-
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doni filejon al sia fratino vila$on, sed poste li ekkompa-
tis lin, pensis: „Malfacile estos al mia Kapitoćjo kreski
en fremda familio, restigu mi lin će mi*. Kaj Avdeić
forlasis la majstron kaj eklogis kun la filejo en aparta
ogejo. Sed Dio ne donis al Avdeić felicon' rilate al

infanoj. Apenai la knabo elkreskis, komencis helpi al la
atro,—malsano. atakis Kapitoćcjon, la knabo malsani$is,

ebris unu semajnon kaj mortis. Martino enterigis la fi-
on kaj ekmalgojis. Tiel li ekmal$ojis, ke li komencis

plendi kontra Dio. Tiel Martino ekenuis, ke ne unu
ojon li petis de Dio morton kaj riprocis Dion pri tio,
ke li igis morti ne lin, maljunulon, sed la amatan solan
filon. Avdeić eć ćesis viziti. pregejon. Kaj jen unu fojon
maljunulo samvila$ano preterpasante venis al Avdeić,—
Ji piłgrimis jam okan jaron. Avdeić interparolis kun li

kaj komeneis plendi al li pri sia malfelićo.
— Kaj nenia deziro estas,— li diras,— plu vivi, Dia

homo! Se mi mortus! Nur pri tio mi petas Dion. Mi
estas nun senespera homo.

Kaj diris al li la maljunulo:
— Ne bone vi parolas, Marlino, ni ne devas ju$i pri

diaj aferoj. Ne per nia sago, sed per dia jugo. Dio
aljugis al via filo morti kaj al vi—vivi. Sekve, tiel estas
pli bone. Kaj se vi malesperas, gi estas pro tio, ke vi
deziras vivi por via $ojo.

— Sed por cio necesas vivi? demandis Martino.
Kaj la maljunulo diris:
— Por Dio, Martino, necesas vivi. Li donas vivon

al vi, sekve por li vi devas vivi. Kiam vi komencos

k
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vivi por Ji, tiam vi mal$ojos pri nenio, kaj io montri-
$os al vi facila.

Martino iom silentis kaj diras:
— Sed kiel necesas vivi por Dio?
Kaj diris la maljunulo:
— Kiel vivi por Dio, tion Kristo montris al ni. Cu

vi scias legi? aćetu. Evangelion kaj legu: tie vi ekscios,
ciel necesas vivi por Dio. Tie cio estas montrita.

Kaj falis 6i tiuj vortoj en la koron de Avdeić. Kaj
i ekiris la saman tagon, aćetis al si Evangelion kaj
komencis legi.

Avdeić intencis legi nur dum festoj, sed kiam li ko-
mencis legi, tiel bone fari$is al li en la animo, ke li
komencis legi Giutage. Ian fojon li legas tiel longe, ke
eć tuta petrolo elbrulas en lampo, kaj li ciam ne povas
sin deturni de la libro. Kaj Avdeić komencis tiel legi
ciun vesperon. Kaj ju pli li legis, des pli klare li kom-
prenis, kion Dio volas de li kaj kiel necesas vivi por
Dio; kaj farigis al li Giam pli facile en la koro. Antaiie
okazadis, li kusi$as dormi, $emetas kaj ćiam rememo-
ras Kapitoćjon, sed nun li nur paroladas: „Gloro al vi,
gloro al vi, Sinjoro! Via volo*. Kaj de tia tempo tuta
vivo de Avdeić. śangigis. Okazadis antaiie, festan tagon
li vizitis restoracion por trinki teon kaj iafoje li ne ri-
fuzis trinki brandon. Okazadis, li trinkas kun konatulo,
kaj kvankam li ne estas malsobra, sed tamen li eliras
el la restoracio malsobrete gaja kaj parolas malserioza-
jon: jen li maldelikate ekkrias al iu, jen li cikanas pri
iu. Nun <io tio Ći forigis mem de li. La vivo farigis



=kvieta kaj goja. Matene li sidigas por labori, laboras
ian tempon, poste li demetas de hoketo lampon, metas
sur la tablon, prenas de breto la libron kaj sidigas por
egi. Kaj ju pli li legas, des pli li komprenas, kaj ciam

pli serene kaj pli gaje farigas al li en la koro.
Okazis unu fojon, Martino legis tre malfrue vespere.

Li legis Evangelion de Luko. Li legis sesan ćapitron,
legis jenon: „Se iu frapis vin je unu vango, proponu
alian; se iu forprenas de vi supran vestajon, ne mal-
helpu forpreni ankań ćemizon. Donu al (iu petanta de
vi, ne postulu reen de ciu preninta će vi. Kaj kiel vi

deziras, ke homoj agu rilate al vi, tiel_ ankai vi agu
rilate al ili$.

Li legis pluen, kie Sinjoro diras:
„Pro kio vi vokas min: Sinjoró! Sinjoro! kaj ne fa-

ras tion, kion mi diras? Kaj mi diros al vi, al kiu simila
estas ciu venanta al mi, aiiskultanta miajn vortojn kaj
plenumanta ilin: li estas simila al homo, kiu konstruas
domon, kiu profunde fosis kaj starigis fundamenton sur
śtona grundo; pro tio kiam okazis superakvego, kaj akvo
surpremis ći-tiun domon, $i ne povis śanceli domon, car
$i estis konstruita sur śtona grundo. Sed alskultanta
kaj ne plenumanta estas simila al homo, kiu konstruis
domon sur tero sen fundamento, kaj la domo, kiam
akvo surpremis gin, tuj ruinigis; kaj la ruinigo de tiu
ći domo estis grandać.

Avdeić legis ći tiujn vortojn, kaj $oje farigis al li en
la animo. Li demetis okulvitrojn, lasis la libron, sin
apogis per kubutoj sur la tablon kaj enpensigis. Kaj

m
li komencis apliki sian vivon al tiuj ći vortoj. Kaj li

pensas:
„Nu kiel estas mia domo, cu $i estas sur $tono al

sur sablo? Bone estas, se gi estas sur śtono. Kaj tiel
facile mi sidas sola: śajnas, 6ion mi faris, kiel Dio ordo-
nas; sed se mi distrigas—mi denove pekas. Tamen mi

penos. Ja estas tiel bone! Dio, helpu min!*
Li meditis tiel, volis kuśi$i, sed estis domage sin de-

turni de la libro. Kaj li komencis legi sepan ćapitron.
Li legis pri centestro, legis pri la filo de Ja vidvino, le-
gis pri la respondo al disciploj de Iohano kaj $islegis
gis tiu loko, kie la rica fariseo invitis Sinjoron al si,
kaj li legis pri tio, kiel la virino-pekulino śmiris per
oleo liajn piedojn, lavis ilin per larmoj kaj kiel li pra-
vigis sin. Kaj li dańurigis legi:

„Kaj, sin turninte al la virino, li diris al Simono: cu
vi vidas tiun ći virinon. Mi venis vian domon, kaj vi

ne donis akvon al mi por piedoj; sed $śi surversis per
larmoj miajn piedojn kaj viśis ilin per haroj de sia kapo.
Vi ne donis al mi kisadon, sed śi, de tiu tempo, kiam
mi venis, ne ćesas kisi miajn piedojn. Vi ne śmiris per
oleo mian kapon, si śmiris miajn piedojn*. Li legis tion
ći kaj meditas:

— „Ne donis akvon por la piedoj, ne donis kisadon,
ne śmiris la kapon per oleoś...

Kaj Avdeić denove demetis Ja okulvitrojn, lasis la
libron kaj denove enpensi$is.

—  Fariseo, videble, estis tia sama, kiel mi. Śajnas, li
memoris nur pri si mem. Li zorgis nur pri tio, ke li
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trinku teon, ke li estu en varmo, en bonstato, sed i
ne pensis pri la gasto. Li memoris pri si mem, sed tute
ne zorgis pri la gasto. Kaj kiu estis la gasto? Sinjoro
mem. He, se li venus al mi, mi, certe, ne farus tiel.

Kaj Avdeić sin apogis sur ambau kubutoj kaj ne rimar-
kis, kiel li dormeti$is.

— Martino! subite io ekspiris super lia orelo.
Martino ekmaldormi$is.
— Kiu estas tie?
Li sin turnis, ekrigardis la pordon,—neniu estas. ii

denove dormetigis. Jen subite li klare aiidas:
— Martino, he, Martino! rigardu morgaiń sur la stra?

ton, mi venos.
Martino rekonsciigis, sin levis de se$o, komencis froti

la okulojn. Kaj li mem ne scias, cu li aldis tiujn ći
vortojn en son$o aii maldorme. Li estingis la lampon kaj
kuśi$gis dormi.

Matene, ankorań antaii tagi$o Avdeić sin levis, pre-
$is al Dio, hejtis fornon, metis en fornon brasikan su-
pon, kaćon, preparis samovaron, surmetis antaiitukon,
sidigis apud la fenestro por labori. Avdeić sidas, labo-
ras kaj mem CGiam pensas pri hieraia. Kaj li pensas
dumaniere: jen li opinias, ke $i sajnis; jen li opinias,
ke li vere aiidis vocon. Nu, li pensas, ja $i okazadis.

Martino sidas apud la fenestro kaj ne tiom laboras,
kiom rigardas tra la fenestro; kaj kiam iu pasas en ne-
konataj botoj, li klinigas, enrigardas tra la fenestro por
ekvidi ne nur piedojn, sed ankań vizagon. Kortisto pa-
sis en novoj feltśuoj, akvoportisto pasis, poste—maljuna

=soldato en malnovaj ieltsuoj, kun Ssovelilo en
Avdeić ekkonis lin laii feltśuoj. Lia nomo estis Stepino-
vić, kaj li logis ce najbara komercisto pro. fa

i

helpadis kortiston. Stepanović komenci:
kontraii la fenestro. Avdeić ekrigardis lin denove, ko-
mencis labori.

kaj mi opinias— Kristo iras al mi. Mi tute
maljunulaćo.

Tamen Avdeić baldaii denove komencis

lilon a] muro kaj mem ću li varmigas, cu li ripoz
„Li estas homo maljuna, malsanema; rvideble,

ne havas fortojn por śoveli ne$on,—pensis Avdeić

Trinkigu mi lin per teo, ja ankaiń la no

boligis*.
Avdeić sin levis, metis la samovaron sur la tablon,

sin turnis kaj aliris al la fenestro. Avdeić logis lin kaj
ekiris malfermi la pordon.

— Kristo savu vin; vere ostoj doloras,—diris Stepi-
nović. ź

Stepinović eniris, forskuis de si negon, komencis visi

piedojn, por ke ne restigi malpurajn post gnojn Sur

planko, kaj mem li śanceli$as.
— Ne penu viśi. Mi viśos plankon; iru, sidióu, —diris

Avdeić. Jen, trinku teon.
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Kaj Avdeić versis teon en du glasojn, alsovis unu

glason al la gasto kaj mem elversis teon el sia glaso
en subtason kaj komencis blovi.

Stepanović eltrinkis sian glason, renversis gin, metis
sur gin restajon de sukero *) kaj komencis danki. Kaj
videble, ke li deziras ankorau.

— Trinku ankorań,—diris Avdeić kaj versis ankoraui
po unu glaso al si kaj al la gasto.

Avdeić trinkas sian teon kaj mem de tempo al tempo
rigardas straton.

— (u vi atendas iun? demandis la gasto.
— Cu mi atendas? eć mi hontas diri, kiun mi aten-

das. Cu mi atendas, ću ne, sed unu vorto falis al mi
en la koron. Cu $i estis fantomo, cu tiel, mi mem ne
scias. Jen kio, mia fratulo; mi legis hierai Evangelion *

pri Kristo, kiel li suferis, kiel li iradis sur tero. Cu vi
auudis pri tio?

— Jes, mi aiidis,—respondis Stepanović,—sed mi
estas homo malklera, ne scias legi.

— Nu jen, mi legis pri tio sama, kiel li iradis sur
tero; jen mi legas, kiel li venis al la fariseo, sed tiu
ne faris al li renkonton. Nu jen, mi legis, fratulo, pri
tio sama, kaj pensis: kiel mi akceptus Kriston kun ho-
noro. Se okazus, ekzemple, al mi,—mi pensas,-—mi ak-
ceptus lin tiel bonege. Kaj li eć ne faris akcepton. Jen
mi pensis tiel kaj ekdormetigis. Nu, mi ekdormeti$is,

*) Rusa kutimo por montri, ke oni plu ne deziras frinki.
NE EG

stmia fratulo, kaj aiidas—iu vokas min latinome; mi min

levis: voćo, kvazaii iu murmuretas: atendu,—li diras:—
mi venos morgaii! Jes, dufojel Nu jen, u vi kredas,
$i falis en kapon,—mi insultas min mem, tamen mi

atendas lin, Kriston.
Stepanović balancis kapon kaj diris nenion; li eltrin-

kis teon, metis glason per flanko, sed Avdeić denove

starigis glason kaj verśis ankorau.
— Trinku por sano. Ja mi ankai pensas,—kiam li

iradis sur tero, li malśatis neniun, amikis pleje kun

simpla popolo. Li vizitis Giam simplajn homojn Kaj elek-

tis disciplojn pleje el tiaj samaj, kiel ni, pekuloj, e! la;
boristoj: kiu altigas sin, li diras, tiu estos malaltigita,
sed kiu malaltigas sin, tiu estos altigita. Vi, nomas min,
li diras, Sinjoro, kaj mi lavos viajn piedojn. Kiu volas,
li diras, esti unua, estu servanto por ćiuj. Car, li diras,
felicegaj estas mizeruloj, humiluloj, kvietuloj, kompate-

muloj. |

Stepanović forgesis sian teon; li estis homo maljuna,
larmema. Li sidas, aliskultas kaj larmoj fluas sur la

yizago.
— Nu, trinku ankoraii,—diris Avdeić.
Sed Stepinović faris krucan signon, dankis, de$ovis

lą glason kaj sin levis.
|

— Mi dankas vin, —li diras,— Martino Avdeić, vi gas-

tigis min, vi satigis animon kaj korpon.
— Mi petas, vizitu alian fojon, mi gojos. je gasto,—

diris Avdeić.
Stepanović foriris, kaj Martino elversis restintan teon,
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eltrinkis, ordigis tablon kaj denove sidigis apud la fe-
nestro por labori. Li laboras kaj mem ćiam rigardadas
tra la fenestro—atendas Kriston kaj ciam pensas pri li
kaj pri liaj aferoj. Kaj en lia kapo ciam estas diversaj
Kristaj parolajoj.

Du soldatoj -preterpasis, unu en regnaj botoj, alia en
siaj; poste pasis mastro de najbara domo, en purigitaj
galośoj; poste—panisto kun korbo. (iuj pasis pretere;
kaj jen iras apud la fenestro virino en lanaj śtrumpoj
kaj en vilagaj śuoj. Śi pasis preter la fenestro kaj hal-
tis apud interfenestrajo. Avdeić klini$is, ekrigardis Sin,
vidas—tremda virino, malbone vestita kaj kun infano,
starigis apud muro dorse al vento kaj envolvas infa-
non; sed estas nenio, en kio envolvi. Vestajo de la vi-
rino estas somera. kaj malbona. Kaj Avdeić aiidas: la
infano krias, kaj śi admonas gin kaj neniel povas trank-
viligi. Avdeić sin levis, eliris tra pordo śtuparon kaj vokis:

— Sa$ulino! he, sa$ulino!
La virino aidis kaj sin turnis.
— Por kio vi staras tie kun infaneto, en malvarmo?

Eniru ćambron, en varmo vi ordigos gin plibone. Jeń
(i tien.

La virino miris. $i vidas, maljuna maljunulo, kun an-
taituko, kun okulvitroj sur la nazo, vokas śin al si.
Śi ekiris post li.

Si malsuprenigis laii śtuparo; ili eniris cambron; la
maljunulo alkondukis la virinon al lito.

— Tlen ći, —li diras,— sidi$u, sagulino, pli proksime
al la forno,—vi varmi$os kaj mamnutros infanon.

-— Lakto malestas en la mamoj, mi mem ne man$is
de la mateno,—diris la virino, tamen si almetis infanon
al la mamo.

Avdeić balancis kapon, ekiris al la tablo, elmetis pa-
non, supujon, formetis fornan sirmilon, versis en supujon
brasikan supon, elmetis poton kun kaćo, sed $i ne estis an-
kora preta; li versis sole supon kaj metis sur la tablon.
Li elmetis panon, vistukon kaj metis ankait sur la tablon.

— Sidigu,—li diras,—man$u, sa$ulino, kaj mi mem
zorgos pri la infano; ja mi havis mem infanojn, mi scias
varti ilin.

La virino faris krucan signon, sidigis apud la tablo
kaj komencis man$i, kaj Avdeić alsidigis al la infano
sur la liton. Avdeić śmacis, śmacis al $i per la lipoj,
sed malbone śmacigas, dentoj malestas. La infaneto ciam
krias. Kaj elpensis Avdeić timigi lin per fingro: li eks-
vingas, eksvingas fingron rekte al gia buso kaj poste
forigas fingron. Li ne donas gin en buson, ćar la fingro
estas nigra, malpurigita en peco. La infaneto komencis
rigardi la fingron, trankviligis kaj poste eć komencis
ridi. Avdeić anka $ojigis. Kaj la virino mangas kaj mem
rakontas, kiu si estas kaj kien śi iris.

— Mi estas,—si diras,— soldatedzino; antai ok mo-
natoj oni forsendis edzon malproksimen, kaj neniaj scii-
goj estas pri li. Mi servis kuiristino, naskis. Oni forpelis
min pro la infano. Kaj jen trian monaton mi estas sen
laboro. Mi ćion elspezis. Mi volis servi nutristino, oni
ne prenas: mi estas malgrasa, oni diras. Jen mi vizitis
komercistedzinon, tie nia samvilaganino vivas; la komer-



aeistedzino promesis preni min. Mi opiniis, ke śi tuj pre-
nos min. Sed śi ordonis veni estontan semajnon, tamen
$i logas malproksime. Mi tute lacegi$is kaj lacigis gin,
karulon. Bone estas, ke logeja mastrino kompatas nin,
permesas logi pro Kristo. Alie mi ne scius, kiel vivi.

Avdeić ekspiris kaj diras:
— Cu vi havas varman vestajon ait ne?
— Nu, kia varma vestajo, karulo! Hieraii mi prodo-

nis lastan tukon por dudek kopekoj.
La virino aliris al la lito kaj prenis la infanon, kaj

Avdeić sin levis, ekiris al muro, sercis kaj alportis mal-
novan Supran veston.

— Jen,—li diras,—kvankam $i estas malbona ajo,
tamen $i taiigos por envolvi infanon.

La virino rigardis la veston, rigardis la maljunulon,
prenis la veston kaj ekploris. Avdeić sin deturnis, Su-

bigis sub la liton, elmetis kesteton, sercis en $i kaj de-
nove sidigis kontraii la virino.

Kaj diris la virino:
— Kristo savu vin, aveto; videble, li sendis min apud

vian fenestron. Mi frostigus infaneton. Mi eliris, estis
varme, sed nur jen kiel farigis malvarme. Ja Li igis vin

rigardi tra la fenestro kaj kompati min, malfelican.
Avdeić ekridetis kaj diras.
— Vere Ii igis. Tra la fenestro mi rigardas, sagulino,

ne vane.
Kaj Martino rakontis ankaii al la [soldatedzino sian

songon kaj kiel li aińdis voćon, ke Sinjoro promesis ho-
diaian tagon veni al li.

5— (io povas esti,—diris la virino, sin levis, surjetis
sur la Sultrojn la malnovan superveston, envolvis en gin
la infanon kaj komencis adiaiii, komencis denove danki
Aydeić'on.

— Prenu pro Kristo,—diris Avdeić kaj (donis al śi

dudek kopekojn,—por elaceti la tukon.
La virino faris krucan signon, Avdeić ankaii faris kru-

can signon kaj akompanis la virinon.
La virino foriris; Avdeić mangis supor, ordigis la ta-

blon kaj denove sidigis por labori. Li mem laboras kaj
ankaii memoras pri la fenestro: se mallumi$as en la fe-

nestro, li tuj. ekrigardas, kiu pasis. Pasis konatuloj, pa-
sis fremduloj, sed neniu estis atentiga.

Kaj jen Avdeić vidas: kontraii la fenestro mem haltis
maljunulino, komereistino. Si portas korbon kun pomoj.
Malmulto da pomoj jam restis: videble, si vendis ćiujn;
kaj trans śultro si tenas ;sakon kun lignaj splitoj. Śi

kolektis, versajne, ie sur konstruejo, iras hejmen. Kaj
videble, la sako lacigis sian śultron, si ekvolis transmeti
gin sur alian 8ultron; śi malsuprenigis la sakon, metis
a korbon kun pomoj sur stratan koloneton kaj komen-

cis enskui splitojn en sako. Kaj dum $i enskuis sakon,
de ie aperis knabo, elkaptis pomon el korbo kaj volis

forkuri, sed la maljunulino rimarkis, sin returnis kaj
ekkaptis la bubon je maniko. La bubo ekbatigis, volis
forsirigi, sed la maljunulino ekkaptis lin per ambaui ma-
noj, forbatis de li ćapon kaj ekkaptis je haroj. La bubo
krias, Ja maljunulino insultas. Avdeić jetis sian laboron
planken, elkuris tra la pordo, eć faletis sur la stuparo
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kaj taligis la okulvitrojn. Avdeić elkuris sur la straton;

la maljunulino skuas la bubon je haroj kaj insultas, VO-

las konduki lin al policano; la bubo penas liberigi kaj

sin pravigas.
:

— Mi,li dir
Avdeić komencis disigi ilin, prenis

kaj diras:
— Forlasu lin, avineto, par

_ Mi tiel pardonos lin, ke li memoros

Mi forkondukos lin, sentaiigulon, policejon.

Avdeić komencis admoni la maljunulinon:

— Forlasu,—l diras,—avineto; li ne faros gin plu.

Forlasu pro Kristo.
La maljunulino forlasis

Avdeić ektenis lin.
— Petu,—li diras,— pardonon

ne faru; mi vidis, kiel vi prenis.
La knabo ekploris, komencis peti pardonon.

— Nu jen tiel! Kaj nun prenu pomon, jen.

Kaj Avdeić prenis el la korbo pomon kaj donis al

la knabo.
— Mi pagos, avineto,—li diris al la maljunulino.

_ Vi trodorlotos tiamaniere ilin, malnoblulojn,—diris

la. maljunulino.—Necesus tiel lin rekompenci, ke li ne

povu tutan semajnon sidigi sur sian postajon.

— Tle, avineto, avineto—diris Avdeić.—Laii ni estas

tiel, sed laii Dio estas ne tiel. Se necesas vergi lin .pro

pomo, kion necesas fari al ni pro niaj pekoj?

La maliunulino eksilentis.

as,—ne prenis; pro kio vi batas; forlasu.
la bubon je mano

donu lin pro Kristo.
tutan jaron.

lin; la knabo volis kuri, sed

ce Ja avineto. Kaj plu

aKaj Avdeić rakontis al la maljunulino parabolon pri

tio, kiel mastro pardonis al farmulo tutan lian os kaj la farmulo ekiris kaj komencis premegi sianu La maljunulino aiskultis, la knabo ankai

— Dio ordonis pardoni,—diris Avdeić,—alie al ni '

ankaii ne pardonigos. Ciujn pardoni, kaj nekomprenan-
tan—despli.

La maljunulino balancis kapon kaj ekspiris.
|

— Nu, certe, tiel,—diris la maljunulino,—sed ili ja
trodorloti$is.
z I e, ni, maljunuloj, devas instrui ilin, diris

Avdeić.
,

Tion mi ankaii parolas,—diris la maljunulino,—

Mi mem havis sep infanojn,—sola filino restis.

Kaj la maljunulino komencis rakonti, kie kaj kiel si

vivas ce la filino kaj kiom da nepoj si havas.
— Jen, —śi diras,—kia jam estas mia forto, kaj mi

laboras, Mi kompatas infanojn nepojn; kaj bonaj estas la

genepoj: neniu renkontas min, kiel ili. Ksenjo deiras de

mi al neniu. „Avineto, kara avineto, karulino*...—Kaj
la maljunulino tute malseverigis.—Cetere, infana agado
Dio kun lil.. diris la maljunulino rilate al la knabo.

|

Apenaii la maljunulino volis levi la sakon sur la śult-

rojn, alsaltis la knabo kaj diras:
— Permesu, mi portos, avineto, mia vojo estas la

sama.
La maljunulino balancis la kapon kaj surmetis la sa-

kon sur la knabon.



Kaj ili ekiris kune lai la strato. Kaj la maljunulino
forgesis demandi e Avdeić monon por pomo. Avdeić
staris kaj Giam rigardis ilin kaj ańskultis, kiel ili iris
kaj ćiam interparolis pri io.

Avdeić revenis hejmen, trovis la okulvitrojn sur la
: stuparo,—ili ne rompi$is;—li 'prenis sian laboron kaj

sidigis denove. Li laboris iom kaj vidas—lanternisto ve-
nis lumigi lanternojn. „Videble, necesas lumigi lamponć,
li pensis, lumigis la lampon kaj denove komencis labo-
ron. Li tute finis unu boton, rigardis: bone. Li kaśis
ilaron, prenis la lampon, starigis $in sur la tablon kaj
elmetis de breto Evangelion: Li volis malfermi la libron
sur tiu sama loko, kie li notis hieraii per detrancajo de
marokeno, sed $i malfermigis sur alia loko. Kaj kiam
Avdeić malfermis Evangelion, li rememoris sian hieraiian
songon. Kaj jus kiam li rememoris, subite aiidigis al li,
kvazaiń iu movetas, paśetas per piedoj post li. Avdeić
ekrigardis reen kaj vidas: staras kvazaii homoj, en mal-
luma angulo,—staras homoj, sed li ne povas kompreni,
kiuj ili' estas. Kaj voćo murmuretas al li en orelon:

— Martino! he, Martino! ću vi ne ekkonis Min?
— Kiun?—elparolis Avdeić.
— Min,—diris la voćo.—Ja $i estas Mi.
Kaj elpasis el la malluma angulo Stepanović, ekride-

tis kaj kiel nubeto disigis, malaperis...
— Kaj $i estas Mi,—diris la voćo.
Kaj elpasis el la malluma angulo la virino kun la in-

faneto, kaj la virino ekridetis, la infaneto ekridis, kaj
ili ankań malaperis.

s [0

— Kaj $i estas Mi,—diris la voćco.

Elpasis la maljunulino kaj la knabo kun pomo, kaj
ambau ili ekridetis kaj ankaii malaperis.

Kaj goje farigis en la animo de Avdeić; li faris kru-
can signon, surmetis la okulvitrojn kaj komencis legi
Evangelion—-tie, kie $i malfermigis. Kaj supre de la
pa$go li legis:

„Mi ekmalsatis, vi donis al Mi mangi, Mi eksoifis,
kaj vi trinkigis Min; Mi estis vojiranto, kaj vi akceptis
Min*...

Kaj malsupre de la pago li legis ankoraii:
„Car vi faris tion por unu el Miaj malpliagaj fratoj,

vi faris por Mi* (Evang. de Mateo, cap. 25).
Kaj Avdeić komprenis, ke la songo ne trompis lin,

ke vere tiun ći tagon lia Savinto venis al li kaj vere
li akceptis lin.



MEŻKEJĘYHAPOJĘHEGII H3LŁIE'B.
Internacia linsvo.

Bb HSAAHIK DE1) HH: KaóanoB». BenomorarebHnii MC2KJIYHApOTHBIi A3bIKb

acnepanTo. Cp nncemoms JI. FH. Toxcroro oÓ» a35IK 3cme-
pamro. L[bra 12 kon.

|

N. Kabanov. Internacia helplingvo. ' Esperanto. Kun letero de
L. Tolstoj pri la lingvo Esperanto. Prezo 12 sd. :

2) H. KaóaHoB». IlepBas acnepaHTCKaA KHHra JU uTeHiA Ch
rpaMMaTukoń u cmoBapeMb. Bropoe n3mamie. I[bHa 25 kom.

N. Kabanov. Unua esperanta legolibro kun gramatiko kaj vortaro,
Dua eidono. Prezo 25 sd.

:

)

3) H. KaóaHoBe. IlonHas rpaMMaTHka ScmepamTckaro 93pIKa. Ch
HpUM5paMH, YNpaxHeHisMH H Cb NCpeBOJOMP 'YNpaxHAeHii Ha

pycckiń s3pik5. Jlbua 40 kon.
'N. Kabanov. Plena gramatiko de la lingvo Esperanto. Kun ekzem-

ploj, ekzercoj kaj kun rusa traduko de la ekzercoj. Prezo
40 sd.

:

4) JI. JI. 3amenrodyb. OcHOBPI MexcryHapomHaro s3bIKa DcnepanTo.
Bropoe n3namie, I[bHa 35 Kom. :

L. L. Zamenhof. La fundamento de la internacia lingvo Esperanto.
Dua -eldono. Prezo 30 sd.

5) H. KaóaHos%. Camniii serki s3bIKb— DCHepanTo. Camoyuurenb
|

"3cHepaHTcKaro A3bIKA JIA jóref; JoHOLIecTBA M JA BC5x»,
.  HaunHaroumxp ero H3yuarb. I[bHa 35 KON.

N., Kabanov. La plej facila lingvo — Esperanto.Morales de
: la lingvo Esperanto: por infanoj, gejunuloj kaj por Giuj komen-

cantaj lerni gin. Prezo 35 sd. ' |

©) H. Ka6aHOBmE. SDE BO. . CIOBAPb.
«> Lina 40 kon: Se s
':N. Kabanov: Rusa-esperanta vortaro. Prezo 40 sd.

Alponatorca Bb KHUJKHOM marasyut „HOCPEJHUKD" (MockBa, Fle-
TPOBCHKIA JMHIK) H .Bb JPYFUXt KHWIKHbIXb: MATaSMHaX%. 'BblliKOCbIBaTk
MOXKHO H8% rnaBH. cknana najaniń „TOCPEJHHUKA MocnBa, ApóaTe,

A: TECTOBhIXb, Ks M. PopóyHony»



BCEMIPHAA BlBJIOTEKA Bb HAMATDb JI. A. TOJCTOTO.
TUTMONDA BIBLIOTEKO JE LA MEMORO DE L. TOLSTOJ.

I. Tradukitaj de A. N. Śarapov.
L. Tolstoj. Dio unu por Giuj (Surata kafejo) (Borz og» y sesxt.)

Prezo 4 k. (5 sd.):
Unu animo en Ciuj (Ogna zyma so Bcbx>.) Prezo 4 k. (5 sd.)
Unua śstupo, af senmortiga nutrado. (Ilepsar crynenb.)

Prezo 10 k. (11 sd.).
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XIX. Tradukitaj de N. Kabanov.
L. Tolstoj. Dio vidas veron, sed ne baldaii diros. (Bor» npasny sunar».)

Prezo 4 k. (5 sd.).
Du maljunuloj.(Ilsa crapuka.) Prezo 7 k. (8 sd.).
Kie estas amo, tie estas Dio. (Ux mo608», Tam» u Bore.)

Prezo6 k. (7 sd.)
Siego de Sebastopolo. (Ocana Cesacronona.) Prezo 15 k.

(17 sd.),
Kaiikaza militkaptito. (KaBkasckiń nabunnke. Prezo 8 k.

(9 sd);
Per kio homoj estas vivaj. (H5m» moxu »mss.) Prezo 7 k.

(8 sd.). | (

Estas presataj:
Najivin. Pri kio steloj parolas. (O wem» rosoparz se53Xm.)
Garsin. Kvar tagoj sur kampo de batalo. (derupe mis na norb cpawenis.)

Signalo. (Curuars.)
5 Legendo pri fiera Ageo. (Ckasanie o ropxom» Arre$.)

Semjonov. Kortisto (kun antaiiparolo de L. Tolstoj.) (Usopuurn.)
L. Tolstoj. Unua, dua, tria, kvara kaj kvina libretoj por infanoj.

(KHmxku zas Xbreń).
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Libroj estas vendataj en la librovendejo „Posrednik'* (Moskvo, Petrov-
skija linii) kaj en aliaj librovendejoj. Por mendoj sin turni en la ćefan
librotenejon de la eldonoj de „Posrednik*: Moskvo, Arbato, 36,

d. Testov, al I. I. Gorbunov.
BbinuCklIBaTb 3% rnaBKaro cknaja usgaHiń „TIOCPEJIJHUKA"; MocksBa,

ApóarTe, A. TECTOBbIXb, A. A. DopóyHosy.
UbHa 6 Kon.
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